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Mot de la présidente

I am always on the lookout for bad translations that bring more grief than good for clients seeking translation services. 

One of the less-than-stellar translations I found this time was on a bag of rice. The English reads: 

Ingredients: 100% California Grown Medium Grain Milled Rice (Water Mist Polished). 

The French translation reads: 

Ingrédients : 100% du Riz d’un Grain Moyen Moudu de la Californie (polir par la brume de l’eau). 

This is not a very easy text to translate, but a professional translator can get it right. In this case, apart from the liberal use of capitals, not at all French, the list of ingredients is less than informative. It tells me that I bought some type of rice. It doesn’t explain what was done to it in California because, amongst other things, the word ‘moudu’ does not exist in French. More puzzling even, the instructions in brackets advise me to ‘polish it with mist ( or fog?) of water.’ Will I buy this rice again? Nothing on the packaging encourages me to do so. But can I blame the producer? 

Another translation incident concerns a young entrepreneur.  He wanted to market a new product and knew that he should have the label and instructions translated into French for the Canadian market.  If he had wanted to sell it in Mexico, the product would have been accompanied by a Spanish translation, in Japan, by a Japanese translation, and so on. In every case, a quality translation would have been expected. This young man was told by one of his acquaintances that he knew someone who could do the translation at a good price.  Not knowing anything about the translation industry, that is the route he took. When I told him that the result was abysmal and

explained why, he was appalled. With good reason, I might add. He wanted to reach potential clients, had paid good money to get a translation done by a recommended translator, and after investing hundreds, if not thousands, of dollars in packaging, he found out that the French version printed on the packaging was unacceptable, and that Francophones would have no idea how to use his product or, worse, would laugh at the translation. To be fair to him, how should he have known?  He had no idea that the field of translation was a professional area and that hiring translators who belong to professional associations is normally a guarantee of good results. That was a costly learning experience for him. 

These two anecdotes bring me to my point: to tell you how we put your fees to use at ATIS, and how your fees can help with consumer education. One of the objectives of ATIS and of CTTIC, our national association, is to promote translation services. A subtext of this objective is the education of our potential clients. Clients don’t all know that they are at the mercy of their translators.  The rice producer probably didn’t know that. How can we fault the young entrepreneur who had the text translated because he wanted to reach potential clients but did not know that translation is a job for a professional? How could he know that professional translators have to pass rigorous evaluations of their work before being recognized? How could he know where to reach 
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such translators? That is an area of interest and involvement for your association as well as for our Canadian sister associations.  We strive to reach out to people who need translation services, educate them in quality translation, and direct them to our members. 

Another way we contribute to consumer education is through our membership in CTTIC (our Canadian national organization) the Fédération Internationale des Traducteurs (FIT), and in Saskatchewan Trade and Export Partnership (STEP), among others.  Membership in associations bears a cost and we allocate part of your fees to memberships in and beyond ATIS – you belong to a worldwide association of translators and interpreters.  

One of our current activities is the production of an ATIS bookmark and brochure to be given out at commercial and business fairs. The bookmark is a wonderful marketing tool. It is easy to use, can be put into books that are being read or in agendas, and most importantly, it directs potential clients to our services. I want to thank Robert Jerrett and Liz Warren for their work in this area. They teamed up with a student from the Graphic Arts Production program at SIAST, providing project experience for the student and public relations material for ATIS.  The bookmark and brochure will be ‘unveiled’ at the AGM so come out and support your professional association.  We will be asking you in an upcoming survey whether you are interested in acquiring additional bookmarks at cost.  At present, the cost is minimal but there will be a charge for mailing. 

On another note, I would like to ask you to look at our website (www.atis-sk.ca) and check your coordinates. The website is updated according to the information your provide on your annual membership renewal form. You could, however, change your address, phone number, or e-mail address during the year. Let us know about any change (e-mail any member of the executive). If you want to be contacted by potential clients, they must have your current address. We can’t do it if you don’t tell us.  

Please come to our AGM on May 10. We will have a videoconference workshop aimed at our associate members who are seeking accreditation on dossier but open to all. The workshop will be presented in English in cooperation with the Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec (OTTIAQ).  I want to thank OTTIAQ, the largest association in Canada, for their interest in our association and their willingness to help us with this workshop. 

Please mark your calendar and join us on May 10 in Regina at the Institut français, University of Regina (more details are found further on in this edition of The ATIS Bulletin).

Once more, I want to thank the members of the executive for their unfailing support.  Since some members of the executive will be stepping down, please consider serving.  You might not feel up to the task – none of us did when we joined the executive, but we volunteered and learned a lot. Please step up (e-mail me at Sybile.Tremblay@uregina.ca). ATIS will appreciate your service. 

Please read on for other notices: AGM in May; details on the workshop in cooperation with OTTIAQ; deadlines for accreditation; birth notices, etc. 

I hope to see you in May. Please come and bring a colleague. 

Sybile Tremblay, C. Tr. 

WORKSHOP FOR ASSOCIATE MEMBERS SEEKING  CERTIFICATION ON DOSSIER

Plan to attend a workshop given by ATIS in cooperation with OTTIAQ for Associate Members seeking certification on dossier 

Date: 

Saturday, May 10, 2008

Time:

10 a.m. 

Location: 
Rotunda, Institut français, University 

of Regina

Fee: 

$50.00

Lunch:

12 noon – courtesy of ATIS

ATIS is very proud to announce that the Ordre des traducteurs, terminologies et interprètes agréés du Québec (OTTIAQ) has agreed to participate in our biannual workshop.  As usual, and in adherence to ATIS’ objectives of providing members with professional development opportunities, there will be a workshop prior to our AGM, via videoconference, on how to prepare and present a dossier for certification. 

Hundreds of dossiers are sent to OTTIAQ for evaluation every year.  We hope that the testimony of two certified translators from OTTIAQ who presented successful dossiers will alleviate your fears about the certification process, demystify it, give you good practical advice, and answer any questions you might have about putting together a quality dossier. 

Who should attend? 

· Associate members seeking certification

· Certified members interested in becoming dossier evaluators

· Certified members interested in obtaining certification in another language combination

· Members of ATIS who want to find out more about the on-dossier certification process.

 The workshop will be presented in English. The President of ATIS will participate in the workshop as will our examination coordinators. This is the occasion to get answers to questions you might have, either as a candidate for certification or as a potential evaluator. 

To confirm your participation, please email Nancy Senior (nancy.senior@usask.ca) or send in the attached registration form along with your membership renewal form. 
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ATIS Annual General Meeting

Saturday, May 10, 2008

Rotunda, Institut français

Language Institute Building, University of Regina

Coffee and muffins: 9:30 a.m.

On-dossier workshop: 10 a.m. sharp

Lunch will be provided at a nearby restaurant

Business meeting to follow at 2:00 p.m. (Rotunda)

2007 CTTIC Award presented

During its Annual General Meeting held in Montreal on November 24-25, 2007, the Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council (CTTIC) presented once again its CTTIC Award. The highest distinction granted by the CTTIC, the award is given each year to a person or organization whose work has had an important impact on the practice and advancement of the language professions represented by CTTIC.

The 2007 CTTIC Award was given to Mr. Michel Buttiens, certified translator, member of the Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes du Québec (OTTIAQ). Mr. Buttiens has been a member of the Bureau and Communications vice-president for many years, and is currently editor of the Circuit publication. 

XVIII FIT World Congress in Shanghai

The Fédération internationale des traducteurs/International Federation of Translators holds its world congress every three years. This year, the 18th FIT World Congress will take place August 4-7 in Shanghai, China, focusing on the theme of translation and cultural diversity. 

The United Nations proclaimed 2008 the International Year of Language, which makes the 2008 FIT World Congress even more meaningful. Mr. Yohannes Mengesha, the UN’s Assistant Secretary-General for General Assembly and Conference Management, will represent the United Nations at the FIT Congress and deliver a keynote speech.

The early bird registration rate (before March 31, 2008) is $400 US, the regular rate (before May 31, 2008) $500 US, and the late and on-site registration rate is $600 US. A variety of tours is available to participants and accompanying persons, ranging from a half-day Shanghai city tour to 6-day tours to Beijing and Lhasa. 

The congress organizer is the Translators Association of China (TAC,), founded in 1982. As the only national association in the field of translation in China, it functions as both an academic and professional association.

For complete information, visit the Congress website at http://www.fit2008.org/.

World Congress on Specialized Translation - 

Languages and Intercultural Dialogue

in a Globalizing World

Havana, Dec. 8-13, 2008
As mentioned above, the UN has proclaimed 2008  the International Year of Languages and the MAAYA Network and the Unión Latina —with the support of Cuba’s Center for Translation and Interpretation (ESTI), the Cuban Association of Translators and Interpreters (ACTI) and the Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council (CTTIC)— are convening the World Congress on Specialized Translation in Havana, Cuba. The aim of the gathering is to highlight the importance of specialized translation as a guarantee of multilingualism and as a shield against any attempts to impose a hegemonic monolingual dialogue.

The Congress will be held  at the Habana Libre Hotel (Calle L, Vedado district), Havana, Cuba, from December 8-13, 2008. ATIS members who attended the biannual International Symposium on Translation, Interpretation and Terminology in Cuba in December 2006 and were looking forward to the next edition this coming December will not be disappointed by the break the Symposium is taking because it will return in 2010, while the World Congress taking place will be an excellent opportunity for enhanced professional development. 

The call for papers is almost ready to come out and will be sent to your electronic inbox through the ATIS mailing list. 

Mark your calendars for this excellent opportunity. Let's meet in Cuba.

Elisabet Ràfols

elisabet@atis-sk.ca

Co-organizer on behalf of CTTIC

[image: image3.wmf]Congratulations…
to Robert Jerrett and his wife Stéphanie on the birth of their twins, Étienne Arthur Jerrett and Lydia Anna-Mae Jerrett on October 16, 2007.

And to Terina Abrahamson and Darcy McGovern, proud parents of Graydon James Brian McGovern, born December 16, 2007.

A new generation of translators in the wings, perhaps?

Exam Coordinators’ Report

CTTIC Examination

On February 16, 2008, in Regina, two (2) candidates – one Associate Member from ATIS and the other from ATIO – wrote the examination translating from English to French. The results are expected in May. 

ATIS Entrance Examination

Orientation and the Proficiency Examination were held on March 1, 2008 in both Saskatoon and Regina.

In Saskatoon, there were four (4) candidates and ten (10) in Regina. The language combinations represented were the following: English to French, Arabic, Mandarin, Russian and Spanish; French to English; and Ukrainian and Latvian to English. Eight (8) candidates were successful and are writing the Translation Examination in both Saskatoon and Regina on March, 15. They will be joined by four (4) candidates who passed the Proficiency Examination in 2007 and are taking advantage of the results’ validity for one (1) year. 

All the candidates’ copies will be sent for marking to Certified Members from ATIS and other Canadian associations. The results are expected in May.

Associate members should also take note of an amendment to the ATIS by-laws, passed at the last AGM. To the existing article, which read “An Associate Member may retain this status for a period of five years during which he or she must meet the criteria for certification established by ATIS,” was added a provision stating “An associate member may apply for a one-year extension, which may be renewed twice, by sending a request to the president or delegate explaining his or her progress toward meeting the requirement, and the reason for requesting the extension.”
Françoise Stoppa (Regina)

Nancy Senior (Saskatoon)

Your fellow ATIS members would like to know more about you…

The members of ATIS are a diverse group, working in a wide variety of languages and fields, some as freelancers, others in agencies and businesses, some full-time, others occasionally. We’re scattered geographically and our semi-annual meetings don’t give us a lot of time to get to know each other. What’s more, for many of us, our work in the language industry can often be quite solitary. 

That’s why we’re inviting you to send us a few lines about yourself, telling us about your projects, accomplishments and interests (translation-related or otherwise). We’ll publish them in The ATIS Bulletin so we can get to know each other a bit better! 

E-mail traducteur@hotmail.com. We look forward to hearing from you!         
